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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA KOHIEIITY 3P4/14A TA CIIOCOBUA

MOI'0 JEKCUYHOI PENNPE3SEHTALII B AHIVIIMCBHKIA MOBI
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JIvsiscokuil OeporcasHull yHigepcumem 6e3neKu HUummeoisiibHOCmi

Cmammio npucesyeno ananisy cnocobis aexcuynoi penpesenmayii konyenmy 3PAJA. Busnaueno crosa-penpe-
3eHMAaHmu 00CHIONHCYBAHO20 KOHYENmY, 30ilICHEHO AHANI3 CeMAHMUYHOI CIPYKMYpU KIH0U08UX eKcem. Budineno epy-
nu 1eKceM, Y AKUX C106a MiCcHiule Nog A3ani 00ne 3 00HUM, | MAKUM YUHOM 6CMAHOGIEHO CEMAHMUYHI 30HU CIMPYK-
mypu KOHYyennty.

Knrwuosi cnosa: konyenm, cemanmuuna cmpykmypa, 1eKCUko-ceManmuyHull 6apianm, cema, epynd.

Hsanuenxo M. 10. Cemanmuuecxaa cmpykmypa kouyenma IIPEJATE/IBCTBO u e20 nexcuueckas penpe-
3enmayus 6 anznuiickom azvike. Cmamvs NOCEAUIEHA AHATU3ZY CHOCOD08 IeKCUUEeCKOU penpe3eHmayuu KoHyenma
IIPEJJATEJIFCTBO. Ycmanognenvl c1o8a-penpe3eHmanmol UcciedyemMozo KOHYenma, npouzee0en anaius cemanmu-
uecKkol CmpyKmypul KIoYegulx jiekcem. Bvioenenwvl epynnol nekcem, 8 KOmopwix ¢ioea Honee mecHo Cea3anbl Mexncoy
0001, U MaKUM 00PA30M YCIMAHOBNEHbL CEMAHMUYECKUE 30HbL CIPYKIYPbl KOHYenmd.

Kniouegvie cnoga: konyenm, cemanmuieckas Cmpyknypd, 1eKCUKO-CeMaHmuyeckuti 6apuanm, cema, 2pynna.

Ivanchenko M. Yu. Semantic structure of the concept BETRAY and its lexical representation in English. The
given article deals with the lexical means of representation of the concept BETRAY. The words-representatives of the
concept under analysis and the semantic structure of the key words have been determined. Groups of lexemes in which
words are closer connected to each other have been distinguished which made it possible to point out the semantic

zones of the concept structure.
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3paoa — ye yoap, sixkoeo He ouikyeu
Ilayno Koenvo

IMocTanoBka npodiieMu y 3araibHOMY BUIVISIAI Ta
il 3B’A30K i3 BaKJIMBUMH HAYKOBUMH YM NPAKTHY-
HUMH 3aBaaHHsaMHu. KoHnenr € 00’€KToM BHBYEHHS
(bi10cOPCHKOI, TCHXOJIOTIYHOT, JIIHTBICTHYHOI, JiTe-
parypo3HaByoi Ta KOTHITMBHOI mapaaurMm. bymyun
BOJHOYAC OCHOBHOKO OJWHHMIICKD W KOHIIENTOJOrIi, U
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1], KOHIIENIT BUPI3HIETHCS HEOTHO3-
HAYHICTIO Ta CYNEPEWINBICTIO BUTITyMaueHHs. OTHaK B
yCIX BUINE3raJjaHuX BUMAIKaX KOHIIEHT PO3YMIIOTH SIK
«KOMILJIEKCHE 0araToMipHe COLIIOTICUXOJIOTIYHE Ta KyJIb-
TYpHO 3HAuyIlle YTBOPEHHS, 1[0 CMIBBITHOCHUTHCS fK i3
KOJICKTHBHOIO, TaK 1 3 I1HIUBIAYaJbHOI CBIJJOMICTIO
1 1moB’si3aHe 31 cheporo HayKW i MUCTENTBa, CHEporo
noOyTy Ta COLiaJIbHUM CEpeJOBUIIEM, Y SIKOMY Mepe-
OyBae MoBIeHHeBUH cy0’ex» [10, 16].

Sk 3azHagae C. I. Bopkauos [6], y pamkax ¢inocod-
CBKOT Teopii M3HAHHS Ta BiIOOpayKeHHs JIHCHOCTI BH3HA-
YEHHsI KOHIICNTY BapilOETHCS Bill IMHPOKOTO (CKIIAIHI MEH-
TaJIbHI yTBOPEHHS: TyMKa, 3HaHHS, Bipa) 10 OLIBII By3bKOTO
(cMucny, SIKUMH OTIEpYE JIIOAMHA B TIPOLIEC] iHTepiopr3anii
1 sIKi 30epiratoThcs y (hopMmari KBaHTIB — JKHTTS, CMEPTh),
TOOTO y (IIOCOPCHKOMY OCMHCIICHHI KOHIICNT TPaKTy-
€ThCS K 3TOPHYTI 3HAHHS JIFOJIMHU TIPO CBIT, K CKJIAI0BA
CBITOIISITY, KOHLICNITYaJIbHOI KAPTHHU CBITY, SIKa B IIPOLIEC
BU3HAYCHHS BUPAKAETHCS 3a JOIOMOTOI0 MOBHHX 3aC00iB.

Besmepeduno BakIMBHM € BHUBYCHHS KOHIICTITIB
PO3YMiHHS MOBHOTO CBITOIVISIly Ta HOro BIUIMBY Ha
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mucieHHs [4, 116], OCKIIbKM KOHIICNIT € «KOTHITHB-
HUM YTBOPEHHSM, SIKE 3aMiIlla€ B MPOIECi MUCICHHS
HEBU3HAYCHY MHOKHHHICTH TPEIMETIB OJHOTO W TOTO
XK pomy» [3, 267-279; 27; 15]. YTBOpIOEThCS BiH [
yac OMnpairoBaHHs iHPoOpMallii, o nependadac BUSB-
JIEHHS aHaJorii, GOpMyBaHHSA acOIIaTUBHUX 3B’S3KiB,
aHali3, CUHTE3, TOOTO KOHIENT — IIe «eMOpioH omepa-
i mucners» [14]. Otxke, 3a JOMOMOTOI0 KOHIIENTIB
SIK OITUCOBUX OJIMHUIIb IHTEJIEKTY CY0’€KTa JIsIIbHOCTI
MH MOXEMO OIMCATH JUHAMIKY CTPYKTYpHO-(DyHKIIiO-
HaJBHOT OpraHi3alii IHTeJIIeKTY B BHIVISII (POPMyBaHHS
Ta PO3BUTKY, TOOTO mpolecy KoHuentyanizamii. Tomy
OCHOBHOIO OITHCOBOIO OTMHHUIICIO OpPraHi3alii iIHTeIeKTy
cy0’€KTa Mi3HaHHS JIIHCHOCTI BUCTYMAIOTh KOHIICTITH 5K
CIIOJIY4Y€HHS TIOHSATh, SKMMHU OIEPYE JIOIUHA.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaigxeHb i mydaikanii. Kon-
uent 3PAJIA OyB 00’€KTOM JIHIBICTUYHOIO aHalizy B
po6orti H. 1O. ITandinoBoi B aclieKTi MOHATTS JAepiKaB-
HUIIBKOI 3pajiu B yKpAiHCHKIN Ta aHIMINHCHKIN MOBHHX
kaptuHax cBity [13], y mocmimkenni C. C. KoOyrtu
aHamizyetbesi peamizamis  konunenty «JIEPXKABHA
3PAJIA» B pomanax IBana barpsnoro ta [Dxopmxka
Opgemna [9].

3pama sK EKCTPaNiHTBICTUYHUI (DEHOMEH IIpH-
BEepTae yBary HayKOBIIIB Y paMKax KaTeropii mMopali.
LenTpanbHUMHU MOHATTAMU Li€l KaTeropii € 7100po Ta
3110, SIKi (POPMYIOTh CTPHIKEHb MOPAJbHOI CBIJIOMOCTI
1 HABKOJIO SIKMX CKJIQJalOThCS 1HII MOHSATTA MOpai —
CHIPaBeTUBICTh, 000B’ 30K, COBICTh, CBOOOJA, YECTh,
BipHICTh 1 T. A. [1]. 3MicT 3ragaHuX MOHSATH PO3BUBAE
i caMy MopaJjb, 0 i BU3HAYa€ aKTYyaJdbHICTh JTOCITi-
JOKEHHS, OCKIJIBKY aHai3 EHTPaJbHHUX MOHSTH 3rajia-
HOI Kareropii HaJacTb MOXJIMBICTH 3pO3yMITH CHOCIO
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MUCJICHHSI Ta CIIPUUHATTS HAaBKOJHIIHBOI peasbHOCTI
MIEBHHM MOBHHUM KOJIEKTHBOM. BUeHi TpakTyIOTh 3pamy
SK COLIaJbHY KAaTeropiro OL[IHKKM HEpeJIeBaHTHOTO
pe3ynbTary IOBIpYOro mpoiecy, o 0a3yeTbcs Ha KaTe-
ropii Bipu [2]. Takuii mporec JIeKUTh B OCHOBI OiHap-
HUX CTOCYHKIB, TaKUX, K CIMCHHI, TAPTiiHI, 1epPKaBHi,
npo@ecii’mi JIpYKHI, COLialbHi, PeNiriiHi, eTHIYHi,
pacosi i T. 1. Bipa serepminye aGcomoTHy mepesdady-
BaHICTh pe3ym,TaTlB JIOBIPYOTO TIPOIIECY. Tomy B pasi
HEBIAMOBITHOCTI OTPIMAHOTO PE3YIbTaTy OUiKyBaHOMY
1 TOBOPSTH PO KATETropiro 3paju.

MeToro 1i€i HaykoBOT PO3BiIKM € BH3HAYECHHS Ta
aHaji3 crmoco0iB JICKCHYHOI perpe3eHTanii KOHIENTy
3PAJIA B aHIJIIHCBHKIM MOBI.

[locraBmena mera mepemdayae BUKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb. BH3HAYUTU KIIOYOBI CJIOBa-pEIpe3CHTAHTH
TMHrBOKynbTypHOro KoHuenty 3PAJIA; mpoanamisy-
BATH CEMAHTHYHY CTPYKTYPY KIIOYOBHX JIGKCEM JoCi-
TDKYBaHOTO eKCTpaerBlcquoro (heHOMEHA; BUSBUTH
JICKCEMU, y TPaKTYBaHHI SIKUX TPAIUISIOTHCS KIFOYOBI
CJIOBa-peNpEe3CHTAaHTH KOHIICTITY; BUIIIUTH IPYNHU JIEK-
CeM, B SIKHX CJIOBA TICHIIE OB ’A3aH] OIHE 3 OIHUM;
3MIACHATH KOHTEKCTYaJbHUW aHaji3 KOHCTHUTYCHTIB
BHJIICHUX TPYIL.

Bukian ocHoBHOro marepiaJuy jaocaiikenHs. Ha
MePIIOMY eTalli HAIIOTO JIOCTI/PKCHHS MU BCTaHOBHITU
KITFOYOBE CIIOBO-PETNPE3CHTAHT, SKEe HAHOIIbII MOBHO
HOMIHYE JIOCIIDKYBaHUH KOHIICTIT.

BiamoBiiHO 710 KpHUTEPit0 YaCTOTHOCTI BXKWUBAHHS,
JIOCTaTHhOT AOCTPAKTHOCTI 3HAUEHHsI, 3arajibHOBIIO-
MOCTI Ta 3HAYMMOCTI ISl HOCis MOBH, KJIFOUOBHMH CJIO-
BaMH-PENPE3CHTAaHTAMH JIIHTBOKYJIETYPHOTO KOHIICTITY
3PAJIA B aHIIIHCHKIH MOBI € clIOBO betray (v) Ta foro
CIIOBOTBIpHI BapiauTH — betrayal (n), betrayed (adj), sixi
OTPUMYIOTh Y TaKUi Crocid cTaryc iMEHi KOHILIENTY —
MOBHOT'O 3HaKa, [0 TiepeIae 3MICT KOHIIENTY HalOLIbII
TOBHO Ta ajieKkBaTtHo [6, 210].

Ha nactymHoMy etami Mu cripoOyBaiu BCTaHOBUTH
3HAQUCHHSI OCHOBHHX JICKCEM, SIKi 00’€KTHUBYIOTH KOH-
ment 3PAJIA B aHDIIHCBKIM MOBi, OCKUIBKH «CJIOBO
SIK €JIEMEHT JICKCUKO-CEMaHTUYHOI CHCTeMHU (PyHKIIiO-
HY€ B CKJIaJi IMEBHOI JIEKCHYHOI MapajurMu, Mo yTBO-
peHa JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTOM IIbOTO CIIOBA,
a TakoX (DyHKITIOHYE SIK IM’sl CMHCJIOBOTO (CHHOHIMIY-
HOTO) PsIIy, YTBOPSHOTO CHHOHIMAMH, CITiBBiTHOCHUMH
3 onHuM 13 JICB uporo ciosa» [16, 128].

Bu3HaueHHsT CEMAHTUYHOI CTPYKTYPU KIFOUOBUX
JIEKCEM Y MOBI 3/IIMCHIOBAJIOCS MUISIXOM aHaNi3y iXHIX
CIIOBHUKOBHX TIyMaue€Hb Ta pEeCcTpamii MOKIHBHX
XapakTepucTuK. [ BU3HAYCHHS CEMaHTHYHOI CTPYK-
TYPH KJIFOYOBHX CJIiB HEOOXITHO BUSIBUTH MaKCUMAIIbHY
KUIBKICTh CEMeM, SIKi BOHM 3[aTHI mo3Hauutu [17].
I. A. CrepHiH BU3HaYa€e ceEMEMY K KO)KHE OKpeMe 3Ha-
YCHHSI, SIKC 3[]aTHA BUPAKAaTH JIEKCEMa SIK MaTepiaibHa
CKJIaJIOBa CJIOBA; CYKYIHICTh K€ CEMEM OJIHI€T JIEKCEMH
W yTBOpIOE CEMaHTeMy SK CIoci® MOBHOI peaizanii
0a30BHX KOHIICTITYyaJbHUX O3HAK JIOCHIKYBAaHOTO KOH-
nenty [16]. Onuc KOHIENTy — Iie CreliaibHI JTOCiTHI
MPOILICAYPU TIyMaueHHs 3HAYCHHs HOro iMeHi Ta Hai-
Onxuux rmo3HaveHs [8, 110].

[IpoBeneno anai3 TNyMadeHHsI CIIiB-pCTIPE3CHTAHTIB
rxonnenTy 3PAJIA Ha Mmarepiani CIOBHHKIB Cy4YacHOT
aHniicekoiMoBr[19;20;21;22;23;24;25;26;28;29;30].

58

OCKIJIBKU  CJIOBHUKH CYTTE€BO BIJIPI3HSAIOTHCS  KiJlb-
KICTIO 3apEeCTPOBAHHUX y HHUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
BapiaHTIB, JOIJILHO BHBYAaTH, IMOEIHYBAaTH Ta CHC-
TEMaTH3yBaTH MaHi Pi3HUX CIOBHMKIB. Taka po30ixk-
HICTH 3yMOBIICHA THM, IO KOJICH CJIOBHHK HE 3TaTHUH
BiJI0Opa3UTH BCi 3MIHH KHBOi MOBH. TOMy B OJHOMY
BUMNAIKY JCKUIbKA JICKCUKO-CEMAHTHYHHX BapiaHTIB
00’€IHYIOTBCSI B OJIHE CJIIOBHUKOBE TIYMA4yCHHS, a B
THIIAX — B3araii He (DIKCYHOThCS.

OTxe, Oya0 cPOPMOBAHO CITUCOK JIEKCEM, IO TS~
raB MOJAJbIIKA BepudiKalii 10 THX Mip, TOKH B HHOMY
HE 3aJIMIIIINCS TUTBKU Ti ISKCEMHU, Y TPAKTYBAHHI SIKIX
TPAIUISIOTHCS CIIOBA-KOMIIOHEHTH betray (v), betrayal
(n), betrayed (adj), To0TO Ti, 110 TIOB’sA3aHI 3 KIIOYO-
BUMH CJIOBAMHU-PEIIPE3CHTAHTAMH IMPSIMAM CEMaHTHY-
HUM 3B’ I3KOM.

VY pesynbrari OyB c(hOPMOBaHUH CIIHUCOK, 10 CKJIATY
SIKOTO BBIAIITH 85 JeKkceM, siki 00’eaHaHI cUTHi(iKa-
THBHOIO CHUTBHICTIO. KITIOWOBI CllOBa-penpe3eHTaHTH
BXOISITH JI0 CTPYKTYpH KOXKHOI JICKCUYHOI OJIWHHIIL,
KOHKPETHU3YIOUU T4 YTOUHIOIOYH 3HAYCHHS B KOXKHOMY
OKPEMOMY BHITQJIKY.

VY Mexax iHBEeHTapHU30BaHUX HAMH JIEKCEM MU CIIPO-
OyBaJld BUIUTUTH TPYIH, B SIKUX CJIOBa IMOB’s3aHi Tic-
Hile omuH 3 ogHMM. llel MeTonm MO3BOJISIE BUSIBUTH
napaurMaTHYHMi XapakTep 3B’A3KIB MK KOHCTHTY-
CHTAMH, BUSBUTH BHYTPIIIHIO OPraHi3amiio JICKCHIHAX
00’exHanb. CaMe TOMY HayKOBIII ITHPOKO BUKOPHCTOBY-
10Th 11eii puiioM [5; 17].

Koxna okpema rpymna ¢opMye NMEBHY CEMaHTHUHY
30HY, OCKIJIBKH 10 CTPYKTYypH 3Ha4€Hb KOHCTHUTYCHTIB
BIJIMOBITHOT TPYIX Ha MpaBax 000B’SI3KOBOTO €JIEMEHTA
BXOIWUTh CIUIbHA cema. Tak, HampuKiIaj, IiecioBa
blab, babble, blurt, divulge, reveal, spill, unveil, leak 3a
JIAaHUMU CJIOBHHUKIB aHIiichkoi MoBu [19; 20; 21; 22;
23; 24; 25; 26; 28; 29; 30] 00’eHaHI CIUJILHOIO CEMOIO
“to reveal smth, to make people aware of it, to make
smth known (secret, private information)”

“Blab — to reveal secret matters indiscreetly; to
chatter thoughtlessly or indiscreetly” [19, 23];

“Babble — to utter in an incoherent, foolish
or meaningless fashion; to reveal foolishly or
thoughtlessly” [22, 18];

“Blurt — to_say something suddenly and without
thinking about the effect it will have, after trying to
keep quiet or to keep it secret, usually because you are
nervous or excited” [24, 20];

“Divulge — make known (private or sensitive
information, secret); to give information about
something, especially something that should be kept
secret” [28, 26];

“Reveal — to let something become known, for
example a secret or information that was previously not
known” [22, 567];

“Spill — to reveal (confidential information),
divulge, disclose, or tell” [25, 712];

“Unveil — to announce something officially that was
previously a secret” [24];

“Leak — to tell private or secret information to
Jjournalists or to the public” [22, 675].

OO0’ €IHYIOUOI0 CEMOIO MIKPOTPYIIH JIEKCEM reason,
disaffection, treachery, perfidiousness, perfidy, desert,
abandon, knife, sell-out € cema «aepxaBHa (MOJIITHYHA,
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npodeciiina) 3pajay, mpo Mo CBiYaTh TaKi 3HAYCHHS:

“Treason — the crime of helping your countrys
enemies or of trying to destroy your country’s
government” [22, 713];

“Disaffection — no longer supporting or being
satisfied with an organization or idea” [24];

“Treachery — the act of violating the confidence of
another, usually for personal gain” [25];

“Perfidiousness — the quality of being perfidious,
unfaithfulness, base treachery” [23, 686];

“Perfidy — the deceitful violation of faith or promise,
base breach of faith or betrayal of the trust reposed in
one, treachery, often the profession of faith or friendship
in order to deceive or betray” [23, 686];

“Desertion — the action of illegally leaving the
armed forces” [25];

“Abandon — desertion from a ship or a position,
typically in response to overwhelming odds or impending
dangers, in spite of a duty or responsibility, a situation
in which someone stop believing or supporting idea”
[23, 32];

“Sell-out — a situation in which someone does
something that is the opposite of what they had promised
or that seems to be against their principles” [24];

“Knife — betrayal, especially in the context of a
political state” [20, 907].

VY me#t cnoci® MM MpoaHaTi3yBaJd BCi KOHCTHTY-
SHTU JOCITI[DKyBAaHOTO HAMH KOHIICNTY Ta OTPUMAJIH
TakKi pe3ylbTaTH: JIEKCEMH PO3JICHI Ha CeMaHTHYHi
30HM, Ha3BaHi BiJNOBITHO /10 00’ €THYIOUOT CEMH: 30Ha
«JIieprkaBHa (TOMITHYHA, TpodeciiiHa) 3pasiay, «I0HOCY,
«TOIPYKHA 3pafa (3pasa KOXaHHS)», «IHIEMipCTBOY,
«IIaxpaiicTBO», «XUTPICTHY», «OOMaH», «HAKJICID, «CIO-
KyCay», «BUKPHUTTSI», «MAHIITYIIOBAHHS.

Cemantnuni 3oHu KoHumenty 3PAJIA pisHsaThCS
3a o0csiroM. HaiOinpin 4mCIIEHHOIO € 30Ha JIIECTIB,
00’€eIHAHA CEMOIO «IIaXParCTBOY, siKa HaMivye 23 miec-
noBa. HaliMeHIIy KinbKiCTh KOHCTUTYEHTIB HalidyIOTh
30HH «JOHOCHUTH», «MAHIIyJIIOBATH», «3paKyBaTh
JIO0O0BHI CTOCYHKW», YCi 1HIII 30HW HAITOBHEHI OUTBIII-
MEHIII PIBHOMIPHO.

Otxe, crnpoOyeMO OKPECIUTH MIKpOrpynH KOH-
uenty 3PAJIA.

VY pesynbraTi MpoBeACHOTO CHHOHIMIYHOTO aHai3y
MU BUSBIIHN 12 TpyI JEKCHIHUX OJHHUIIb, CEPEH SIKIX
HAYMCEIBHINION € TPYIIA i3 CEMOIO «IIaXpanCcTBOY.

OCHOBHUMH BHpPa3HHKAMH CEMHU «OIIYKYBATH,
HIaXpawBaTH» € NPEIUKaT cheat Ta MOr0 CHHOHIMIY-
HUH psa con, swindle, dupe, hoodwink, scam, cozen,
bamboozle, bluff, burn, chisel, rook, flimflam, gyp,
racket, fake, dodge, bunco, stick, shave, spoof. 3ranani
JI€CITOBa 03HAYAIOTH «OIIYKYBAaTH, IIaXpatoBaTu, 00/1y-
PIOBaTH, BEMaHIOBATH TPOIIIi, 00paxoByBaTH (TIOKYIIIIS ),
BUAyproBaTH, OnedyBaTu, BECTH IMOIBIHHY Tpy, 3aJIH-
miaty B aypHsax». Hanpukman:

“The newspaper was duped into publishing an
untrue story” [4]; “Staff were hoodwinked into thinking
the cucumber was a sawn-off shotgun” [13]; “A guy
that scams old pensioners out of their savings” [10];
“He bamboozled Canada's largest banks in a massive
counter feitscam” [8]; “She stuck me for last month's
rent” [27]; “He swindled me out of my inheritance”
[25]; “The cashier gypped me when he gave me too

little change”[21]; “Clients who are wary of online
transactions are liable to see escorts with print ads as
less likely to cheat or scam them” [18].

Jlo mi€l x rpynu yBifinum aesiki mpeaukaTy i3 ceMe-
MO0 «(JIETKHUi) yaap», 0 Y paMKax JOCHIHKYBaHOTO
SKCTPAJIIHTBICTHYHOTO SIBUIIIA aKTyalli3y€ThCs K «BJIa-
PHUTH-OIIYKATH

“He managed to con £20 out of them (get that
amount from them by deceiving them)” [15]; “She felt
she had been stuck to buying the car” [24].

LikaBo, 110 B MeXax L€l Ipynu II€CIiB BUOKPEM-
JIOIOTBCS TEBHI MiATpynu, OUIBIN TICHO TIOB’s3aHi
Mixk coboro. Tak, Hampukiazn, miecnoBa bluff, rook,
cross, bunco, spoof: 00’€KTaMHu IIUX MPETUKATIB € TPa,
30KpeMa B KapTH.

“He has been bluffing all along. Trust me.” — said
Shon” [23]; “The tone lurches drunkenly from realistic
to farcical to spoof” [29]; “He crossed me up after
we had agreed to tell the police the same story” [16];
“Customers are afraid of being rooked by unscrupulous
vendors” [14].

OxpeMy TpyIly CTaHOBJATH Ji€CTOBa 31 CIiJb-
HOKO CEMOIO «PO3KPHUBATH ceKpeT» (intentionally or
occasionally disclose secret information, to make people
aware of smth): divulge, blurt, babble, blab, reveal,
spill, unveil, leak. Ha3paHi BUIIle TpeTUKaTH 03HAYAIOTh
«PO3TOJIONTYBAaTH, HABMICHE OMPIIIIONHIOBATH, BHOOB-
KaTH (BUITAJIKOBO), PO3MATIKATH, BUKPUTH, HEOPIIIHHO
HaJIaTH B1JIOMOCTI MPECi» TOIIO.

“Howie directed the four of us to go someplace
nearby, inside or outside, and not divulge the location”
[12]; “I ran flush into Howie Abbott as I turned the
corner and somehow managed to blurt out that Quinn
and Martha were dead” [26]; ““She was babbling about
Shipton's fall and dismayed that she couldnt find her
sister” [20]; “I'd try to smooth over the missing picture
with Miss Worthington by telling her about this here
notebook, but I can't be sure she’d keep her mouth shut
and not blab about it to the Quincy ladies” [26]; “She’d
made a decision in front of him, one that warned him
this might be his last chance to reveal his secret” [17];
“I am bone-weary of the degradation, of wearing my
false coquettish smile, pretending love, until they spill
themselves within me” [22];“He employs the current
phrases such as “Abraham’s bosom”, without any
definite doctrinal intention, to unveil the secrets of the
hereafter by confirming with His authority the common
beliefs of His time” [12]; “We are eager to tunnel under
the Atlantic and bring the Old World some weeks nearer
to the New; but perchance the first news that will leak
through into the broad, flapping American ear will be that
the Princess Adelaide has the whooping cough” [19].

Mikporpyma jieciiB, 00’€JIHaHUX CEMOI0 «00Ma-
HIOBATH (CBI/IYUTHU HENPABIAMBO)», XapaKTEPU3YETHCS
CCMaHTHYHUMHU KOMIIOHCHTAMHU «BBOAUTH B OMaHY,
00/1yproBaTH, BAMAaHIOBATH, OYPIOBATHY : deceive, fool,
mislead, delude, trick, two-time, defraud.

“I do not like to deceive my friends,” replied the
Tin Woodman, “still, my kind heart urges me to save
Eurekas life, and I can usually trust my heart to do the
right thing” [6]; “The only bait he could find was a bright
red blossom from a flower; but he knew fishes are easy
to fool if anything bright attracts their attention, so he
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decided to try the blossom” [1]; “Foxes, too, and badger
are dyed a brownish black, and white hairs inserted to
imitate silver fox, but the white hairs are too coarse and
the colour too dense to mislead anyone who knows the
real article” [2]; “These foreigners introduced new life
into politics and the press, and made it fashionable for
educated Maltese to delude themselves with the idea
that the Maltese were Italians, because a few of them
could speak the language of the peninsula” [7]; “When
a woman wants to know, she looks for some clever way
to trick the man into disclosing the facts”[9]; “She
defrauded the customers who trusted her” [11].

HiecnoBa i3 CEMaHTHKOI «XHTPUTH» (finesse,
Jjockey, juggle Ta mock) 03Ha4AIOTh «MaWCTEPHO, TOHKO,
JUIUIOMATHYHO JIISTH, KOIIOBATH, IiJATaCOBYBATH,
MApPOIFOBATH, CIIOTBOPIOBATID.

“It’s tragic!” swoons Jeffrey in mock horror... One
of them was subjected to a mock execution. <..> a
mock Tudor mansion” [5].

Jo wiel rpynu yBiiuIM Ai€cioBa 3a CBOIMH IMEpH-
(hepiliHUMU 3HAYCHHSIMU 3aBISIKU aKTyasi3allii ceMeMu
«UI JTOCSTHEHHS YCHIXy», fKa HaOyBae HEraTHMBHOL
KOHOTAIII{ B TAKHUX MPUKJIaIax:

“The rival political parties are already jockeying
for power...” [5]; “The average first-time buyer spends
many hours juggling figures as they try to budget
for their first home” [11]; “Karen spent ten months
finessing the financing for the property”’[21].

HiecnoBa 3paau 31 CHUIBHOIO CEMOIO «IOHOCHTH:
finger, squeal, denounce. 1li niecnoBa 03HA4aIOTh
«HajaBatd (TOMIIIT, KepiBHHUITBY) iH(OpMaIiro mpo
OyZb-KOTO, BCTAHOBIIIOBATH (0CO0Y, IIPHUIHY ).

“In 1734, however, the opposition was bold enough
to denounce his neutrality on the occasion of the war of
the Polish Succession, when Stanislaus 1" [24]; “She
feared they would victimize her for squealing on their
pals” [29]; “He was fingered by a supergrass and
charged with murder” [16].

[penukaru libel, smear, snow, backbite, gossip
(hOpMYIOTh MIKPOTPYITy II€CHIB 31 CIIJIBHOK CEMOIO
«00MOBJIATHY. JIekcemu 1i€l Tpyu 00’ €/JHAHI 3HAYCH-
HSIM «3aiiMaTtucs audamaliiero, TUCKPeIUTyBaTH, FaHb-
OWTH, 370CIOBUTHU, IUIITKYBATH, MAIUIFOXKUTH, YAHUTH
HaKJIEI, INIECTH HEOMIIMII» TOIIO.

“Among those whom Julie’s guests happened to
choose to gossip about were the Rostovs” [11]; “People
often backbite each other in our office”[25]; “The jury
found that he was libelled by a newspaper” [8]; “His
conviction for sodomy was overturned on a technicality,
but his political enemies made sure that his name was
smeared and his future destroyed” [17]; “They would
show the public into believing that all was well” [23].

JiecnoBa 3i CHUIBHOIO CEMOIO <GPadKyBaTH
JI000BHI CTOCYHKW», 10 O3HA4YaIlOTh «(parToBo)
NPUMMHUATH JIOOOBHUN 3B’SI30K, HE ITOTPUMYBATHCS
BIPHOCTI Y MOAPYXHBOMY >KUTTI, TOKMHYTHU (JOJIOBIKA,
JpY>KUHY, KOXaHIIS)» TOO: jilt, desert, cheat.

“He was jilted at the altar by his bride-to-be” [15];
“Her infidelity continued after her marriage” [27];
“Even if she were still interested in Josh, she would
never cheat on Alex — nor was it likely that Josh would
cheaton Lori” [12]; “He deserted his wife and daughter
and went back to England” [23].
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[penukaru debauch, deprave, tempt, corrupt, seduce,
beguile, entice, lure, mousetrap, 00’€IHaHI CHIJHHOIO
CEMOIO «CMOKYIIATHY, 03HAYAIOTh «IIPUBAOIIOBATH, 3Ba-
OJIFOBATH, BTATYBAaTH, CXWJIATH, CIIOHYKaTH, IiIOMBATH,
3aXOIUTIOBATH, PO30CIIyBaTH, CIIOTBOPIOBATI.

“The practice of excessive indulgence in sex, alcohol,
or drugs his life had been spent in debauch” [28]; “She
waited until the vamps were gone before going to the
gym, not wanting to tempt any of them to attack her
while she was half-naked and distracted” [13]; “Make
(someone) immoral or wicked this book would deprave
and corrupt young children” [19]; “According to his
own statement the king had attempted to seduce his
eldest daughter; but Robert’s account of his grievances
varied from time to time” [20],; “He beguiled the voters
with his good looks” [17]; “He must rely upon physical
prowess and dealmaking skills to lure Immortals and
mortals to Hell in order to tap into the great stores of
magic” [14].

Mikporpyna gieciiB 31 CHUIBHOI CEMOI0 «MaHi-
nyJaBaTw» 00’enHye npeaukatu exploit, manipulate,
rape, abuse, rope, 10 TAyMa4aTbCs SIK «BUKOPUCTAHHS
(y cBoixX iHTepecax), 3JIOBKHBaHHS, BIUIMB (Ha KOTO-
HeOy/b), YNpaBlIiHHSA (KMM-HEOY/Ib), TI'BAJTYBaHHS.
Hampuknan:

“The bastard was trying to rape me, for god s sake!
he was a depraved man who had abused his two
young daughters” [28]; “He wasn't interested in
marriage and he didn 't want her trying to manipulate
him into it” [19]; “Poverty leads to desperation,
which in turn is a fertile ground for despots and
autocrats who exploit the people for their own glory
and megalomania” [7]; “Fine,” she said, at the end
of her rope with him” [22].

[penukaru infract, corrupt, infringe, violate,
transgress, exceed, 00’€JIHaHI CIUTLHOIO CEMOIO «3pa-
AKYBaTH», 03HAUAIOTH IIOPYIIYBaTH, HE TOTPUMYBATH
CJIOBa, 3aKOHIB, OOIISIHKH, 3arajJbHONPUHHATHX HOPM
MOBEIIHKN) TOLLO.

“No principle of either would be violated by my
marriage with Mr. Darcy” [16]; “Some students
argued that the rule infringed on their right to free
speech” [18]; “His play transgressed accepted
social norms” [26]; “I would exceed my powers if |
ordered the march to be halted” [11]; “...warning that
television will corrupt us all... Cruelty depraves and
corrupts” [14].

BuCHOBKHM Ta TepPCHeKTHBH MOJAJBIIHX J0CJi-
AKeHb Y IIOMY HampsiMi. Y pe3ynbTati MpoBeIeHOTO
JNOCITIDKCHHS HAM YyAajocs BCTAHOBUTH, IO CEMaH-
THYHa CTpykTypa koHuenty 3PAJIA ckimamaeTscs 3
TakuxX CeM: JCpiKaBHA, MOJIITHYHA 3paja; JOHOCHUTH,
OITyKyBaTH, IaxXpaloBaTH, PO3KPUBATH CEKPET, CBiJ-
YUTH HENpaBAMBO (OOMAaHIOBaTH), XHTPUTH, OOMOB-
JISITH; 3pAIDKyBaTH JIOOOBHI CTOCYHKH, CIIOKYIIATH,
MaHINyJIOBaTH; 3pajpKyBaTH (MOPYIIYBaTH 3aKOH, HE
JOTpUMYBaTH OOIITHKK) 1 T. iH. KoxkHa cema ieHTHdi-
KY€TBCSI HU3KOI0 CEMAHTHYHO ITOE€JHAHUX JEKCHUHIX
OJIMHUIIb, SIKi € MOBHUM BHPQKCHHSM JOCIIIKYBAHOTO
KOHIICTITY.

[lepCrieKTHBOIO TOMANBIINX JOCTIHKEHh € aHa-
mi3 MertadopuuHoi aktyamizamii konuenty 3PAJIA B
AHITIACHKIN MOBI.
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